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Investigation of Anvarī›s Poems in the Collection of Yaḥyā 
Tawfīq and Introduction of Six Newly Discovered Couplets
Keyhan Hariri
Abstract: Anvarī is among the poets whose poems were well 
received both in his own time and throughout the ages, holding 
a prominent position in Persian literature. The Authors of 
Jungs, (Literary Collections) like other literary figures, paid 
special attention to Anvarī and his poems. Therefore, one of the 
important sources for accessing Anvarī’s poems and their accurate 
recordings is the literary collections called Jungs and Safinah. In 
this article, we have attempted to examine Anvarī’s poems found 
in the famous manuscript known as «Jung of Yaḥyā Tawfīq « 
preserved in the library of Tawfīq Yaḥyā in Turkey - according 
to the colophon, dated 754 AH. For this purpose, firstly, we 
introduced his newly discovered poems, which were not included 
in Anvarī’s divan edited by the late Mudaris Rezavi and also the 
late Nafisi. Secondly, we have quoted poems that are only found 
in the divan of the late Nafisi. Finally, we have mentioned some 
points regarding other verses of the Jung and previous correc-
tions of these verses.
Keywords: Anvarī, Jung Poetry, Manuscript, Newly Discovered 
Poems, Jung of Yaḥyā Tawfīq

چکیده: انوری از جمله شاعرانی است که اشعارش هم در روزگار 
خودش مورد استقبال واقع شد و هم در باقی دوران‌ از جایگاه 
جنگ‌نویسان  بوده ‌است.  برخوردار  فارسی  ادبیات  در  والایی 
ویژه‌ای  توجه  اشعارش  و  انوری  به  ادب  اهالی  باقی  مانند  نیز 
داشتند. به همین دلیل، یکی از منابع مهمی که برای دستیابی 
و  دارد، جنگ‌ها  وجود  آن  و ضبط‌های صحیح  انوری  اشعار  به 
سفینه‌های شعری است. در این مقاله کوشیده‌ایم اشعار انوری 
را در دستنویسی معروف به »جنگ یحیی توفیق« محفوظ در 
کتابخانۀ توفیق یحیی ترکیه -و به روایت ترقیمه، کتابت 754 
که  را  او  نویافتۀ  اشعار   

ً
اولا کار  این  برای  کنیم.  بررسی  هـ.ق- 

انوری به تصحیح مرحوم مدرس رضوی و همچنین  در دیوان 
 اشعاری را که 

ً
مرحوم نفیسی نیامده بود، معرفی کرده‌ایم. ثانیا

تنها در دیوان مرحوم نفیسی آمده است، نقل کرده‌ایم.در‌نهایت، 
این  پیشین  و تصحیح  دیگر جنگ  ابیات  برخی  دربارۀ  را  نکاتی 

ابیات ذکر کرده‌ایم.

نویافته،  اشعار  خطی،  نسخۀ  شعر،  جنگ  انوری،  کلیدواژه‌ها: 
جنگ یحیی توفیق
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کیهان حریری

بررسی اشعار انوری 
در جنگ یحیی توفیق 

و معرفی شش بیت 
نویافتۀ او
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[نقدوبررسی کتاب] فتۀ اواشش بیت نوی ق و معرفییوفتی یدر جنگ یح شعار انوریابررسی 

مقدمه
جنگ یحیی توفیق نخستین بار در مقالۀ »معرفی نسخۀ خطی »مجموعه اشعار فارسیه للشعراء 

المتقدمین« معروف به »جنگ یحیی توفیق« و سـیری در سـبک نثری آن« توسط حانیه کریمی 

و احمد حسـنی رنجبر هرمرزآبادی معرفی شـد. جنگ حاضر در سال 1394 تحت عنوان »مقدمه و 

تصحیح نسخه خطی سفینۀ یحیی توفیق« به عنوان رسالۀ دکتری خانم حانیه کریمی نیز تصحیح 

شد. این تصحیح دارای اشکالاتی است که در ادامۀ مقاله بدان خواهیم پرداخت. لازم به ذکر است 

که قضاوت حاضر تنها در مورد اشعار انوری در جنگ مذکور است و ارتباطی به باقی جنگ ندارد.

 از مقالۀ کریمی نقل شده است و ما چیزی بدان نیفزوده‌ایم1:
ً
اطلاعات نسخه‌شناسی زیر عینا

مجموعۀ اشـعار فارسیه للشعراء المتقدمین )برگ 1الف( جنگی است خطی، که به 

شمارۀ 1741/449 در کتابخانۀ توفیق یحیی ترکیه محفوظ است. این دستنوشته به 

روایت ترقیمه در سالِ 754ق )برگ 153الف( کتابت شده است. جنگ توفیق یحیی 

دارای 155 برگ 17 یا 18 سطری است که با خط نسخ کتابت شده است. عنوان‌های هر 

باب و نام شاعران به رنگ سرخ و برخی از صفحات دارای رکابه است. در برخی از برگ‌ها 

کلماتی -به سبب قدمت نسخه- محو یا ناخوانا شده‌اند )کریمی، 1395: 188(.

 آغاز هر باب ابیاتی از انوری نقل شـده 
ً
جنگ یحیی توفیق در 56 باب تقسـیم‌بندی شـده‌ و معمولا

است. در این جنگ 286 بیت از انوری آمده ‌است، اما کریمی در مقدمۀ رسالۀ دکتری خود این عدد 

را 240 بیت عنوان کرده ‌است. از 286 بیتی که در جنگ حاضر به نام انوری است، 195 بیت از قصاید، 

37 بیـت از مقطعـات، 16 بیـت از غزلیات و 12 بیت از رباعیات اسـت. 26 بیـت نیز در دیوان انوری به 

تصحیح مرحوم مدرس رضوی وجود ندارد که از این تعداد، تنها 12 بیت در دیوان انوری به تصحیح 

 در هیچ یک از دو تصحیح یافت نشد. 
ً
سعید نفیسی آمده‌ است و 14 بیت باقی‌مانده مطلقا

پژوهشـگران تـا کنـون بـه تصحیح مرحوم نفیسـی از دیـوان انـوری نقدهایـی وارد کرده‌اند. این 

انتقادات هم شـامل »ترک اصولی اسـت که در مقابله اینک بسـیار رایج شـده اسـت«2، هم شامل 

گسـتردگی اشـعاری که در صحت انتساب آن‌ها به انوری تردید است. ایشان خود در مقدمۀ دیوان 

بـه هـر دوی این نکات اشـاره کرده‌انـد و ما تنها به نقل نکتـۀ اخیر می‌پردازیـم: »در تهیۀ متن این 

کتاب یک کلمه و یک بیت را از آن چه در نسـخ‌های3 مختلف دیدم، فروگذار نکردم. ... مقصود من 

از انتشـار ایـن کتـاب ایـن بود که آن چه انوری گفته و به نام او ضبـط کرده‌اند، در این اوراق بی هیچ 

جرح و تعدیلی به دست خواستاران این‌گونه سخنان بیفتد« )انوری، 1397: هفتاد(. از این سخنان 

 1برای اطلاع از رسم‌الخط جنگ نک: کریمی، 1395: 191
 2تعبیر از مرحوم نفیسی است )انوری، 1397: شصت‌ونه(.

 3تعبیر »نسخ‌های« از خود مؤلف است.
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برمی‌آید که اشـعار منسـوب به انوری نیز به این تصحیح  راه پیدا کرده باشـد. از این رو، 12 بیتی که 

تنها در دیوان انوری به تصحیح مرحوم نفیسی آمده است، حائز اهمیت است و می‌تواند احتمال 

انتساب آن ابیات را به انوری بیشتر کند.

الف( ابیات منسوب به/نویافتۀ انوری
کردگار روی  زین  و  راحت  است  سختی   مغز لطیف تعبیه در اســــــــتخوان نهاد1(در 

)گ 4الف( � 

این بیت در قصیده‌‌ای از کمال الدین اصفهانی با مطلع زیر آمده است:

نهاد آســــــــمان  طبق  بر  چرخ  که  نهاد درّی  جهان  صــــــــدر  موکب  نثار  بهر 

)کمال‌الدین اسماعیل، 1396: 272( �

این قصیده در نسخه‌هایی از دیوان کمال‌الدین آمده است که کهن‌تر از جنگ حاضرند4 و می‌توان 

به طور قطع گفت که این بیت از انوری نیست. 

بخت به ‌پای‌مردی  نصرت  دست‌یاری  امان2(به  اعتماد  بــــــــه  توکل  پردلی  به 

خزانبه نقش‌بندی آب و به دلگشــــــــایی باد زرگری  بــــــــه  و  ابر  ه‌بافی 
ّ
حل به   

� )گ 7ب(

این ابیات در قصیده‌ای از جمال‌الدین اصفهانی با مطلع زیر به صورت ناپیوسته آمده است:

آبادان شــــــــرع  اقلیم  تو  عدل  به  جوانزهی  روزگار  اجزای  تو  کلک  رشــــــــح  ز   

� )جمال‌الدین اصفهانی، 1391: 270(

در دیـوان جمال‌الدیـن‌ اصفهانـی به تصحیـح مرحوم دسـتگردی »بخت« در بیـت اول با »فتح« 

جایگزیـن شـده‌ اسـت، اما ضبط بیت دوم با جنگ مطابق اسـت )همـان، 272( .از آنجا که مرحوم 

دسـتگردی اعتقاد چندانی به معرفی نسـخه‌های مورد استفاده در تصحیح‌های خود نداشته‌اند، 

تشخیص این که منبع این قصیده متعلق به چه قرنی است، دشوار است؛ اما نمی‌توان قصیده‌ای 

92 بیتـی را کـه حداقـل تا کنون در هیچ یک از منابع، به غیر از جنگ یحیی توفیق، به نام انوری ثبت 

نشده است، به واسطۀ دو بیت از آنِ انوری دانست.

کسان ز  ســــــــامتی  ندیدم  من  گر تو بینی ســــــــام من برســــــــان 3( 

)گ 18الف( �

 4مانند دسـتنویس شـمارۀ ط کتابخانه و مرکز اسـناد مجلس شورای اسالمی که طبق قول مصحح دیوان 
کمال، متعلق به قرن هفتم است )نک: کمال‌الدین اسماعیل، 1396: 208(.
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ایـن بیـت در باب سـادس حدیقة الحقیقة سـنایی به تصحیح مرحوم مدرس رضـوی چنین آمده 

است:

 گر تو دیدی ســــــــام من برســــــــانمن ندیدم ســــــــامتی زِ خســــــــان

)سنایی، 1394: 371( �

از انوری تنها یک مثنوی باقی مانده اسـت که آن هم داسـتانی هزل‌آمیز اسـت و مناسـبتی با بیت 

فوق ندارد )نک: انوری، 1397: 575(. همچنین، این بیت بنا بر محتوا و با توجه به سـبک انوری در 

سـرایش مطلع اشـعارش، نمی‌تواند بیت آغازین یک قصیده یا غزل باشد. بنابراین، انتساب بیت 

مذکور به انوری به احتمال زیاد اشتباه است.

نهنگ4( کنون ز قــــــــوّت گرمای صعب در دریا دهان  در  یشک  شود  نرم  موم  چو 

 گداز گیرد و بیرون ترابد از دل ســــــــنگ گهر به کان بدخشــــــــان به قوّت خورشید

)گ 30الف( �

کاتب این دو بیت را ابتدا با عنوان »وله« در ادامۀ اشـعار ازرقی آورده، اما سـپس نام انوری را بالای 

ابیـات نوشـته اسـت. او ایـن کار را باری دیگر در گ 18الف انجام داده اسـت: شـعری ابتـدا با عنوان 

»لواحد من الشعرا« آمده و سپس نام انوری برای آن ثبت شده است. همچنین در گ 79ب شعری 

از جمال‌الدین اصفهانی در ادامۀ اشـعار انوری آمده اسـت که کاتب نام شاعر را تصحیح کرده است. 

در هر دو مورد کاتب عنوان را به درستی اصلاح کرده است.

در تصحیح کریمی کلمۀ »یشک« با »سنگ« جایگزین شده است. یشک در لغتنامۀ دهخدا چنین 

تعریف شـده است: »چهار دندان بزرگ پیشین بهایم و سباع )یادداشت مؤلف(« )دهخدا، 1377: 

23789/15(. طبـق مضمـون بیت انتظار می‌رود از قوّت گرما، دندان نهنگ در دهانش نرم شـود، 

نه سنگ. ضمن این که کتابت این کلمه در جنگ شباهتی با سنگ ندارد.

دو بیـت مذکـور در هیچ‌یـک از چاپ‌هـای دیوان ازرقی نیامده اسـت.. بعید نیسـت کـه این ابیات 

مقدماتی برای طلب یخ باشد. این مضمون پیشتر نیز در دیوان انوری آمده است:

نخ5ســــــــاحت آفاق را اکنون که فرّاش سپهر آب  و  تموز  و  گسترد  صدره  حزیران  از   

 حدّت خوی از عذار مه فروشــــــــوید وسخبر ســــــــپهر اوّل از تأثیــــــــر نور آفتاب

به‌شاخ گرما  شدّت  از  سردرکشند  به‌شخمیوه‌ها  دریا  از جوشش  بیرون فتند   ماهیان 

 5تصحیح قیاسی است و بر اساس تصحیح مرحوم نفیسی است )انوری، 1397: 449(. برای دریافتن معنای 
بیت رک: حسینی فراهانی، 1340: .254
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ملخوحش را گردد زبان در کام چون پشت کشف پای  چون  حلق  در  نفس  گردد  را  طیر   

 جز یکی کان نسبتی دارد به ‌من یعنی که یخدر چنین گرما ز بختم هیچ سردی نی که نیست

)انوری، 1364: 582(: �

شـاعر برای طلب یخ دسـت‌به‌دامن توصیف گرما می‌شـود و مانند ابیات جنگ، گرما را به شـکلی 

مبالغه‌آمیز توصیف می‌کند. در نتیجه، طبق ادعای کاتب می‌توان آن را منسوب به انوری دانست 

 از قطعات وی است.
ً
و طبق محتوای شعر، احتمالا

تو دولت  یاد  به  جز  زنم  که  نفس  آن  هر  وبال باشــــــــد بر عمــــــــر لاجرم نزنم5( 

نزنمتمام نیســــــــت مرا این هنر که بعد رکوع خم  پشت  تو  خاص  خدمت  به  جز  به   

 )گ 66الف(

ایـن ابیـات نیـز در دیوان جمال‌الدین عبدالـرزاق اصفهانی در قصیده‌ای با مطلع زیر آمده اسـت و 

 مطابق جنگ است:
ً
ضبط آن‌ نیز عینا

 به جز به قوّت تــــــــو گوی مدح و دم نزنم منم که جز به مدیــــــــح تو هیچ دم نزنم

 )جمال‌الدین اصفهانی، 1391: 238(

همانند توضیح پیشـین در باب دو بیت دیگری که متعلق به جمال‌الدین اصفهانی بود، انتسـاب 

این دو بیت به انوری نیز نیازمند شواهد متقن‌تری است.

 دل و جــــــــان را به غــــــــم گداخته ام6( گــــــــر چــــــــه در آرزوی خدمت تو

املیــــــــک زحمت نمی دهــــــــم حالی بســــــــاخته  تهی  شــــــــراب  به   

 )گ 88الف(

در دیـوان ظهیرالدیـن فاریابی بـه تصحیح اکبر بهدارونـد این دو بیت در بخـش ملحقات )ظهیر 

فاریابی، 1389: 369(، مطابق ضبط جنگ آمده است: 

»...اشعاری که در بعض نسخ بود و یا احتمال می‌رفت از ظهیر نباشد برای این که 

احتیاط از دست نرود در بخش ملحقات آوردم« )ظهیر فاریابی، 1389: 29(. 

متأسـفانه، بهداروند مشـخص نکرده ‌اسـت که این شعر در کدام نسخ آمده بوده است تا بتوان در 

باب آن اظهارنظری کرد.

در چاپ دیگری از دیوان ظهیرالدین به تصحیح هاشم رضی این دو بیت چنین آمده است:

تو خدمت  آرزوی  از  چــــــــه   دل و جــــــــان را به غــــــــم گداخته‌امگــــــــر 
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حالی نمیدهــــــــم  زحمت  نســــــــاخته‌امذکــــــــر  بهی  شــــــــراب  با   

)ظهیر فاریابی، بی‌تا: 136(

همچنین، در دیوان ظهیر فاریابی به تصحیح یزدگردی این دو بیت آمده است:

تو خدمت  آرزوی  از  چــــــــه   دل و جــــــــان را به غــــــــم گداخته‌امگــــــــر 

حالی نمی‌کنــــــــم  زحمت  بســــــــاخته‌امذکــــــــر  تهی  شــــــــراب  با   

)ظهیر فاریابی، 1381: 215(

گانه معرفی نکرده است، اما طبق نسخۀ  یزدگردی نسخه‌های مورد استفاده برای هر قطعه را جدا

اسـاس و نسـخه‌بدل‌هایی که برای این دو بیت آورده‌ اسـت، در منابع قرن هشتم این شعر به نام 

ظهیر ثبت شده است6 و به احتمال زیاد این دو بیت از آنِ ظهیر است، نه انوری.

سر7( ســــــــپاهی نه پردل ولیکن همه دل همه  ولیکن  ســــــــر  با  نه  گروهی   

را یکی  مر  آمدی  تیر  چشــــــــم  بر   حسد کردی آن چشــــــــم را چشم دیگر چو 

)گ 116ب( �

در دیوان انوری قصیده‌ای با این وزن و قافیه پیدا نشـد. در صورت صحت انتسـابِ مؤلف، این دو 

بیـت می‌توانـد مربوط به مقطعات او باشـد. احتمالی غریب نیز آن اسـت که مربوط به قصیده‌ای 

باشد که در دیوان چاپی او موجود نیست.

آهن همی  را  تو  پای  بســــــــاید  چرا  گردون‌سای8(  فرق  هست  تو  همّت  پای  که   

روارون زمانه  فضلایی  افســــــــر  پای تو  بر  ناگهان  زنجیــــــــر  نهادت  فلک   

)گ 133ب( �

مانند شـعر پیشـین، در دیوان انوری قصیده‌ای با این وزن و قافیه نیز یافت نشـد تا بتوان این دو 

بیت را متعلق بدان دانست. احتمال می‌رود این دو بیت نیز از مقطعات انوری باشد.

طبق بررسی‌های یادشده، می‌توان ادعا کرد، تا زمان پیدا شدن نسخه‌ای اقدم، اشعار 4، 7 و 8 از آنِ 

انوری است و انتساب باقی اشعار مردود است.

ب( ابیات موجود در دیوان انوری به تصحیح مرحوم نفیسی
کنون به نقل اشـعاری می‌پردازیم که در دیوان انوری به تصحیح مرحوم مدرس رضوی نقل نشـده 

 6مانند »نسـخۀ اسـعد افندی محفوظ در سـلیمانیه کتابخانۀ سـی، نمرۀ 2655« که یزدگردی آن را نسـخۀ 
اساس خویش قرار داد )نک: ظهیر فاریابی، 1381: 370(.
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اسـت، اما مرحوم نفیسـی در تصحیح خود آن ابیات را از انوری دانسـته‌اند. همان‌طور که پیش‌تر 

بیان شـد، نقل این اشـعار در جنگ حاضر، ما را به یقین دربارۀ صحت انتسـاب این اشعار نزدیک‌تر 

می‌سازد.

توام آســــــــتان  خاک  بنــــــــدۀ  آید 1(  عــــــــار  حیوة  آب  ز  کــــــــش 

)گ 66الف/ 489(7

آید 2( از ســــــــرم دســــــــت برمدار اگرم روزگار  ســــــــنگ  در  پــــــــای   

)گ 83الف/ 489(

 ز اصطناع ضیا8 بــــــــر نبات و خاک فزون 3( تویی که بر من بیچاره اصطناع تو هست

)گ 91ب/ 534(

ولیکن آری  منســــــــوبم  بتقصیر   چنیــــــــن اقتضا کــــــــرد تاثیر دوران4( 

 )گ 96الف/ 296(

آید5( خــــــــود گرفتــــــــم خیانتی9 کردم بــــــــکار  را  روز11  ایــــــــن  کرم10   

جُرمم تــــــــا  که  بــــــــازده   بــــــــر عفــــــــوت بزینهــــــــار آید راهکی 

)گ 96الف/  489(

دهی می  چــــــــرا  گادن  گویند  چو  بود6(  غم  پر12  چــــــــه  گر  قبل  زین  دلت   

بود مترس از کســــــــی و بگــــــــو مردوار کم  زنی  ]کــــــــز[13  بود  مردی  چه   

)گ 137الف/ 479(

 آرد از نســــــــل تو تا حشــــــــر برون7( دختــــــــران و پســــــــرانی که فلک

بـ... دار  را  همــــــــه  بحــــــــوّا  بکونتا   ...... را  همــــــــه  بــــــــآدم  تا   

 7بخـش اول پرانتـز شـمارۀ بـرگ جنگ و بخش دوم شـمارۀ صفحۀ دیـوان چاپی انوری بـه تصحیح مرحوم 
نفیسی است و این طریق تا انتهای این بخش تکرار می‌شود.

 8دیوان: صبا
 9دیوان: جنایتی

 10دیوان: عفو
 11تصحیح قیاسی است. در نسخه »روزگار« آمده است. 

 12دیوان: بی
 13نسخه مخدوش است و بر اساس تصحیح مرحوم نفیسی تصحیح شد.
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 )گ 137الف و 137ب/ 535(

زانیۀ زنیســــــــت  را  انــــــــوری  زانیســــــــت814(  زنک  ازان  جهانی  که   

او کس  در   ..... جهانســــــــت  فانیســــــــت تــــــــا  جهان  این  که  دریغا  ای   

)گ 141الف/ 440(

ج( نکاتی پیرامون برخی ابیات و تصحیح پیشین آن
در ایـن بخـش بـه بررسـی 18 ضبط از ابیـات جنگ پرداخته‌ایـم و ضبط آن‌ها را بـا تصحیح کریمی 

مقایسـه کرده‌ و اشـکالات تصحیح پیشـین را بیـان کرده‌ایم. در چند موضع نیـز ضبط جنگ را بر 

تصحیح دیوان ترجیح داده‌ایم. لازم به ذکر است که در این بخش هرجا سخن از مطابقت جنگ با 

دیوان به‌ میان بیاید، مقصودمان تنها مطابقتِ عبارت مورد نظر است، نه کل بیت.

کودنســــــــت 1( صدرا مرا بقوت جاه تو خاطریســــــــت برق  او  فکرت  ازای  کاندر   

)گ 18الف(

در تصحیـح کریمـی ضبـط »ازای« بـا »ادای« جایگزیـن شـده اسـت )کریمـی، 1394: 93(. بنا به 

رسـم‌الخط کاتب واژۀ مذکور در جنگ همانند هر دو تصحیح پیشـین دیوان، »ازای« اسـت و هیچ 

پشتوانۀ نسخه‌شناختی یا معناشناختی برای ضبط »ادای« وجود ندارد )نک: انوری، 1364: 85/1. 

همچنین: انوری، 1397: 77(.

بشخ 2( میوه‌ها سردرکشید15  از شدت گرما بشاخ تا  دریا  جوش  از  فتند  بیرون  ماهیان   

)گ 29الف(

»کشـید« در تصحیح کریمی، مطابق تصحیح مرحوم مدرس )انوری، 1364: 582/2(، »کشـند« 

آمده است )کریمی، 1394: 114(. بنا به فعلِ »فتند« در مصراع دوم، تصحیح کریمی صحیح است؛ 

اما این تصحیح مطابق با نسـخه نیسـت و کریمی نیز اشـاره‌ای به تصحیح قیاسـی نکرده‌ اسـت. 

این نکته اهمیت والایی دارد که مصحح نسـخه را همان‌گونه که هسـت روایت کند، نه به دلخواه 

خویش. کریمی در مواضع بسیاری دست به تصحیح قیاسی زده و هیچ سخنی نیز از قیاسی بودنِ 

آن تصحیح به میان نیاورده‌ است. در ادامه تعدادی دیگر از این‌گونه اشتباهات را متذکر می‌شویم.

 14دیوان: که ازو هر که در جهان زانی‌ست
 اشتباه است و باید بنا به تصحیح قیاسی »سربرکشند« جایگزین آن گردد. ما برای 

ً
  15ضبط جنگ مشخصا

 ضبط جنگ را نقل کرده‌ایم.
ً
جلوگیری از ابهام، عینا
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 کامروز روز باده و خرگاه و آتش اســــــــت3( بر خاطرت هــــــــر آینه این بیت بگذرد

 )گ 32الف(

این بیت در دیوان انوری به تصحیح مرحوم مدرس چنین آمده است: 

این شــــــــعر بگذرد آینه  استبر خاطرش هر  آتش  و  خرگاه  و  باده  وقت  کامروز   

)انوری، 1364: 549/2(

مصراع دوم به نقل از خود انوری تضمین از شاعری دیگر است:

 و آورده‌ام به صورت تضمین و بس خوش است...بر حســــــــب حال مطلع شعری گزیده‌ام

)انوری، 1364: 549/2(

پس از انوری، مولانا و ابن یمین نیز این مصراع را تضمین کرده‌اند:

است خوش  بس  ایام  که  باده  بیار   امروز روز باده و خرگاه و آتش اســــــــتساقی! 

)مولانا، 1363: 257/1(

 کامروز روز باده و خرگاه و آتش اســــــــتشــــــــاید اگر به صورت تضمین ادا کند

)ابن یمین، بی‌تا: 203(

در کلیات شمس برای »روز« بدلی ذکر نشده است و دیوان ابن یمین به تصحیح مرحوم باستانی 

 فاقد نسخه بدل است.
ً
راد اساسا

همچنین عوفی در لباب الالباب این بیت را از انوری به صورت زیر نقل کرده است:

بگذرد بیت  این  آینــــــــه   کامروز روز باده و خرگاه و آتش اســــــــتبر خاطرش هر 

)عوفی، 1335: 342(

ایـن بیـت در تصحیح مرحوم نفیسـی از دیوان انوری نیز مانند ضبط لباب الالباب اسـت. )انوری، 

)430 :1397

سـرایندۀ شـعر مشـخص نیسـت، اما واضح اسـت که شـعری غریب برای اهالی آن زمان نبوده 

اسـت. در هـر دو تضمیـنِ مولانا و ابن یمین، ضبطِ »روز« آمده اسـت، »نه وقـت«. همچنین در 

نسـخه‌بدل‌های دیوان انوری به تصحیح مرحوم مدرس رضوی ضبطِ »روز« ثبت شـده اسـت. به 

نظر می‌رسد »روز« بر »وقت« ارجح باشد و صورت درست بیت چنین باشد:

این شــــــــعر بگذرد آینه   کامروز روز باده و خرگاه و آتش اســــــــت.بر خاطرش هر 
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آذری 4( ساغرش پر بادۀ رنگین چنان آمد بچشم برفروزی  روشــــــــن  آب  میان  کز   

)گ 34الف( �

در جنگ »بر بادۀ« آمده اسـت. »بر« می‌تواند به هر دو صورتِ »پر« و »بر« خوانده‌ شـود و »بادۀ« 

نیز می‌تواند کتابت رایج هر دو صورتِ »باده‌ای« و »بادۀ« باشد. در تصحیح مرحوم مدرس رضوی 

)انوری، 1364: 464( و مرحوم نفیسی )انوری، 1397: 374( »پر بادۀ« آمده است. اما این عبارت در 

تصحیح کریمی »بر بادۀ« است )کریمی، 1394: 123(. وی نه تنها اشاره‌ای به اختلاف تصحیح خود 

با دیوان نکرده، بلکه توضیحی نیز برای انتخاب این ضبط ارائه نداده است؛ چرا که با این خوانش، 

معنای بیت زائل می‌شود و ترجیحِ این ضبط نیازمند اقامۀ استدلال است. ترجیح ما برای خوانش 

صحیح »پرباده‌ای« اسـت؛ چرا که این‌گونه معنای بیت رسـاتر است: ساغرش بادۀ پرِ رنگینی است 

و چنـان بـه نظر می‌آمد که گویی آتشـی در میان آب افروخته‌ای. گر چـه طبق خوانش »پر بادۀ« نیز 

اشکالی در معنا ایجاد نمی‌شود.

به نظر ما، صورت درست بیت چنین است:

آذریساغرش پرباده‌ای رنگین چنان آمد به چشم برفروزی  روشــــــــن  آبِ  میان  کز 

زند نمی  بر هم  مژه  وفا  از  خضاب 5( چون چشمت  کند  کی  تا  مژه  دل  بخون  چشم16   

)گ 40ب(

در تصحیـح کریمـی، مطابـق تصحیح مرحـوم مدرس رضـوی )انـوری، 1364: 770/2( و تصحیح 

مرحـوم نفیسـی )انـوری، 1397: 589(، »چشـمم« آمده اسـت و البته با معنی نیز سـازگار اسـت 

)کریمی، 1394: 137(. اما ضبط جنگ »چشـم« اسـت و کریمی هیچ اشـاره‌ای به تصحیح قیاسی 

نکرده ‌است. البته باید در نظر گرفت که ضبط صحیح بیت همان است که در دیوان آمده، نه ضبطِ 

جنگ.

برآید می  که  دانم  ندانم  همه  این  من   جانم در17 آرزویت ای آرزوی جانم )گ 41الف(6( 

در تصحیـح کریمـی »ای جان آرزویم« آمده اسـت که این ضبط نه مطابق جنگ اسـت، نه مطابق 

قافیه. ایشـان در پاورقی مدعی شـده‌ اسـت که »نسخه ریختگی دارد و از روی دیوان تصحیح شد« 

)کریمی، 1394: 138(؛ اما هم تصحیح مرحوم نفیسـی )انوری، 1397: 662( و هم تصحیح مرحوم 

مدرس )انوری، 1364: 886/2( مطابق جنگ است. 

 اشـتباه اسـت و باید بنا به تصحیح قیاسـی »چشـمم« جایگزین آن گردد. ما برای 
ً
 16ضبط جنگ مشـخصا

 ضبط جنگ را نقل کرده‌ایم.
ً
جلوگیری از ابهام، عینا

 17در هر دو تصحیح دیوان انوری، »جانم زِ آرزویت« آمده است.
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از عالمــــــــی گر چه در اویی بیش  تو  55الف(7(  )گ  ابتر  لفظ  در  معنوی  مرد  چو 

در جنـگ »بیش« ضبط شـده اسـت می‌تواند به دو صـورتِ »بیش« و »پیش« خوانده شـود. در 

تصحیـح مرحـوم نفیسـی )انـوری، 1397: 146( و شـرح مرحوم شـهیدی )شـهیدی، 1387: 309( 

»بیش« آمده اسـت و در تصحیح مرحوم مدرس »پیش« ترجیح داده‌ شـده اسـت )انوری، 1364: 

.)227/1

مرحوم شهیدی در توضیح این بیت چنین آورده است:

بیشــــــــی جهان  از  و  جهانی  در  باشــــــــد.قس:  بیان  در  که  معنی  همچو   

)شهیدی، 1387: 309(

به نظر می‌رسد ترجیح مرحوم نفیسی و مرحوم شهیدی با معنا سازگارتر باشد.

بسر8( از عشق نقش خاتم تست آنک طبع موم دوســــــــتی  نبرد  همی  انگبین  با   

 )گ 55الف(

ضبط »نبرد« در تصحیح کریمی با »ببرد« جایگزین شده است که نه به لحاظ نوشتار جنگ صحیح 

اسـت، نـه به لحاظ معنا )کریمـی، 1394: 167(. دیگر چاپ‌ها مطابق جنگ‌انـد )نک: انوری، 1364: 

207/1. همچنین: انوری، 1397: 156(.

مرحوم شهیدی در شرح این بیت چنین آورده‌ است:

مـوم را از انگبیـن جـدا می‌کننـد. موم را برای اسـتوار کردن و بسـتن، بر نامه می‌زدنـد و مهر بر آن 

می‌نهادند )مانند استفاده‌ای که امروز از لاک می‌کنند(. قس:

زانگبیــــــــن موم کجا گشــــــــتی فردگر نــــــــه از عشــــــــق نگینت بودی

)شهیدی، 1387: 321-320(

بار دگر ممتنع است تویی   ورنه بی18 فیض گسستست و نه فیاض بخیل 9( خود وجود چو 

)گ 55الف(

در تصحیح کریمی، مطابق دیوان انوری به تصحیح مرحوم مدرس رضوی )انوری، 1364: 299/1(، 

 صحیح اسـت؛ اما این تصحیح پشـتوانۀ نسخه‌شناختی 
ً
»نی« آمده اسـت که به لحاظ معنا کاملا

ندارد و کریمی نیز سـخنی از تصحیح قیاسـی به میان نیاورده ‌است )کریمی، 1394: 167(. تصحیح 

 درست است، اما در چنین شرایطی مصحح موظف است اعلام کند که ضبط برگزیدۀ 
ً
ایشان کاملا

 اشتباه است و باید بنا به تصحیح قیاسی »نی« جایگزین آن گردد. ما برای جلوگیری 
ً
 18ضبط جنگ مشخصا

 ضبط جنگ را نقل کرده‌ایم.
ً
از ابهام، عینا
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بری 10( حکم آن در شرع و دین از آفت طغیان مصون قادح  قدح هر  از  عقد  و  حل  در  این  رای 

)گ 64الف(

در تصحیح کریمی به جای »قدح«، »مدح« آمده است )کریمی، 1394: 188(. در جنگ کلمۀ »قدح« 

 مصحح محترم بدین سبب آن را مدح خوانده ‌است. حال آن که 
ً
بدون نقطه نوشته شده و احتمالا

نوع نوشتار کاتب از حرف میم در »مدح« با حرف اول »قدح« که بدون نقطه نوشته شده باشد، فرق 

دارد.19 در تصحیحات مرحوم مدرس )انوری، 1364: 461( و مرحوم نفیسی )انوری، 1397: 378( نیز 

مطابق جنگ »قدح« آمده است.

 آفتاب و ]مخدوش اســــــــت[ از شاه راه 11( پیش مهدت چاوشــــــــان بیرون کنند

)گ 65الف( �

کریمـی در تصحیـح خـود »ابـر را« آورده ‌اسـت )کریمـی، 1394: 189(. در تصحیـح مرحوم مدرس 

)انوری، 1364: 409/1( »سایه را« آمده است  و مرحوم نفیسی )انوری، 1397: 326( »ماه را«. به نظر 

ما ضبط جنگ »ماهرا« است و تصحیح مرحوم نفیسی درست است؛ اما نمی‌توان این را با قطعیت 

بیان کرد که نسخۀ مورد نظر نیز پشتیبان این ضبط است؛ چرا که نسخه بسیار مخدوش است.

بدگوهــــــــر12( عاجــــــــزی بود کرد بــــــــا تو پناه روزگار  بــــــــد  از   

)گ 82ب( �

در تصحیح کریمی به جای »پناه« ضبط »تباه« آمده اسـت )کریمی، 1394: 226(. به نظر می‌رسـد 

اشتباه ایشان از خوانش جنگ باشد؛ چرا که هم ضبط مرحوم نفیسی )انوری، 1397: 137( و ضبط 

 واضح اسـت و 
ً
مرحـوم مـدرس )انـوری، 1364: 199/1( مطابق جنگ اسـت، هم معنای بیت کاملا

نیازی به تصحیح قیاسی ندارد.

 بــــــــا حریفی کو ربــــــــاب خوش زند13( پنــــــــج قلاشــــــــیم در بیغولۀ

 19بـرای نمونه‌هـای نوشـتار مدح نک: گ 66الف: »بـروز درس ثناء تو می کنم تلقین/ بشـب وظیفۀ مدح تو 
می‌کنم تکرار«، گ 66الف: »تا که جان از تن من رخت بصحرا نبرد/ از دل و جان هوس مدح تو بیرون نکنم« 
، گ 66ب: »گر من روان نه از پی مدح تو دارمی/ چون دل بخدمت تو برافشاندمی روان«، گ 67الف: »ز مدح 
تست همه ساله طبع من تازه/ چو از نسیم درخت و چو از سحاب گیاه«. برای نمونه‌های نوشتار قدح )اعم 
دَح( نک: گ 17ب: »چرخ از دهنم نواله در خاک افکند/ دولت قدحم پیش لب آورد و بریخت«، گ 

َ
از قدح یا ق

23ب: »چون لاله بهر آب همی باش قدح‌گیر/ چون نرگس سرمسـت چه باشـی قدح‌افکن«، گ 34ب: »از 
قدح باده چون فروغ زند/ در عدم نفس شی توانم دید«.
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 تا چــــــــو برخیزیم او بر شــــــــش زندچرخ مردم خوار گویی خصم ماســــــــت

زدست ما  اندر  آتش  شــــــــرابی  آبی بر این آتش زند )گ 88الف(بی   کیست کو 

این بیت در دیوان انوری به تصحیح مرحوم مدرس چنین آمده است:

زدست ما  اندر  آتش  شــــــــرابی  زندبی  آتش  این  در  آتش  کو  کیســــــــت   

)انوری، 1364: 619/2(

ترجیح مرحوم نفیسـی همانند مرحوم مدرس رضوی اسـت )انوری، 1397: 472(. شفیعی کدکنی 

در مفلس کیمیافروش نیز این بیت را همانند ضبط مصححان پیشـین  آورده و در تعلیقات بیت 

متذکر شـده اسـت: »کیسـت کو آتش درین آتش زند: یعنی کیسـت که ما را شـرابی دهد و آتشِ 

بی‌شـرابی ما را نابود کند و بسـوزاند، نوعی از بیانِ نقیضی اسـت oxymoron.« )شـفیعی کدکنی، 

.)309 :1394

به عقیدۀ ما ضبط جنگ صحیح است، چرا که شاعر بیان می‌کند بی‌شرابی در او و دیگر قلاشان آتش 

زده ‌است و طالب شراب است تا این آتش را دفع کند. آب خاصیت دفع آتش دارد و شراب خاصیت 

دفع آتشِ بی‌شرابی. تقابلِ آتشِ بی‌شرابی و آبِ شراب فصاحتی است که با ضبط نخستین از بین 

مه دهخدا در امثال و حکم »آب بر آتش زدن« را چنین معنا می‌کند: »فتنۀ را نشاندن، 
ّ

می‌رود. عل

غمی را تسلی دادن.« )دهخدا، 1363: 3/1(. یکی از شواهد مثال ایشان همین شعر انوری است و 

بیت مطابق صورت جنگ نقل شده است.

به نظر می‌رسد صورت درست بیت چنین باشد:

زدست ما  اندر  آتش  زندبی‌شــــــــرابی  آتش  این  بر  آبی  کو  کیســــــــت   

 ز اصطناع ضیا بــــــــر نبات و خاک فزون14(تویی که بر من بیچاره اصطناع تو هست

 )گ 91ب(

 ضبط مرحوم نفیسـی )دیوان، 1397: 
ً
گـر چه ضبط جنگ با مضمون سـازگارتر اسـت، امـا احتمالا

534(، که »صبا« را جایگزینِ »ضیا« کرده‌اند، صحیح اسـت.  ترکیب »صبای اصطناع« باری دیگر 

نیز در دیوان انوری استفاده شده است:

شکفت کی  وفایی  شاخ  خدمتت  بهار  نشددر  بر  و  برگ  جفت  اصطناعت  صبای  کز 

)انوری، 1397: 465( �

اجل ســــــــاقی  بود  مجلس  معرکه   رمح ریحان چون شــــــــراب و خرد جام20 15( 

 اشتباه است و باید بنا به تصحیح قیاسی »رمح ریحان، خون شراب و خود جام« 
ً
 20مصراع دوم جنگ مشخصا
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)گ 113الف(

مصراع دوم بیت در تصحیح کریمی چنین اسـت: »رمح ریحان خون شـراب و خود جام« )کریمی، 

1394: 283(. در تصحیح مرحوم نفیسی )انوری، 1397: 266( و مرحوم مدرس )انوری: 1364: 311( 

نیز چنین است.  گر چه واضح است که معنای شعر با تصحیح ایشان سازگار است، اما مصراع دوم 

در دسـتنویس جنگ یحیی توفیق متفاوت اسـت و کریمی این بار هم اشاره‌ای به تصحیح قیاسی 

نکرده‌ است.

مضطر16( بر در دونان احــــــــرار حریق21 و حیران و  اســــــــیر  ابرار  رندان  کف  در   

)گ 131ب( �

ضبط ترجیحی کریمی »حزین« اسـت و آن مطابق تصحیح مرحوم مدرس رضوی )انوری، 1364: 

202/1( و مرحوم نفیسـی )انوری، 1397: 139( اسـت، اما با رسم‌الخط جنگ ناسازگار است )کریمی، 

 ضبط »حریق« آمده است و اشکال بیت پیشین اینجا نیز وارد است.
ً
1394: 316(. در جنگ واضحا

دهی می  چرا  گادن  گوینــــــــد  چو  بود17(  غم  پر  چــــــــه  گر  قبل  زین  دلت   

بود مترس از کســــــــی و بگــــــــو مردوار کم  زنی  کــــــــز22  بود  مردی  چه   

)گ 137الف( �

گر  در دیوان مرحوم نفیسی )انوری، 1397: 479( ضبط »بی‌غم« مرجّح بوده است. به نظر می‌رسد ا

دلی زین قبل بی‌غم باشد، نیازی به ترسیدن ندارد و بیت دوم تنها زمانی با بیت اول سازگار خواهد 

بود که دل فرد پرغم از مصراع اول و حوادثش باشد.

به نظر می‌رسد صورت صحیح شعر چنین باشد:

بود،چــــــــو گویند گادن چــــــــرا می دهی غم  پر  چــــــــه  گر  قبل  زین  دلت   

 چه مــــــــردی بود کز  زنــــــــی کم بودمترس از کســــــــی و بگــــــــو مردوار

باد چو زلف تو به پیچد بریده  از   دلی که از تو بگردد سَــــــــیاه باد چو خال18(سری که 

سگال هزار ســــــــال تو مخدوم و دهر خدمت کار مدیح  من  و  ممدوح  تو  جای  هزار   

)گ 147ب( �

 ضبط جنگ را نقل کرده‌ایم.
ً
جایگزین آن گردد. ما برای جلوگیری از ابهام، عینا

 اشـتباه اسـت و باید بنا به تصحیح قیاسـی »حزیـن« جایگزین آن گـردد. ما برای 
ً
  21ضبـط جنگ مشـخصا

 ضبط جنگ را نقل کرده‌ایم.
ً
جلوگیری از ابهام، عینا

 22نسخه مخدوش است و بر اساس تصحیح مرحوم نفیسی تصحیح شد.
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کریمـی در تصحیـح خـود به جای »خال« ضبط »خاک« را آورده ‌اسـت )کریمـی، 1394: 343(. این 

 بـه دلیل قلم‌خوردگی کوچکی اسـت که در بالای حرف »لام« وجود دارد و ایشـان 
ً
اشـتباه احتمـالا

گمان کردند این کلمه »خاک« است. برای کاتب نگاشتن حرف »کاف« بدون سرکش با حرف »لام« 

متفاوت است و کریمی به این نکته توجه لازم را نداشته است.

نتیجه
در این مقاله 6 بیت نویافته از انوری معرفی شد. در چند موضع ضبط جنگ بر ضبط دیوان ترجیح 

داده ‌شد و بر اساس آن تصحیح مجددی از آن ابیات ارائه گردید. 12 بیت از انوری که تنها در تصحیح 

مرحوم نفیسـی نقل شـده‌ بود، ذکر شـد و بر استناد انتسـاب آن ابیات تأکید شد. همچنین برخی 

اشـتباهات در تصحیح پیشـین جنگ یحیی توفیق در اشـعار انوری نشـان‌ داده‌ شد و برخی نکات 

دربـارۀ ابیاتـی از جنگ بیان شـد. بی‌دقتی‌های تصحیح پیشـین جنگ یحیـی توفیق -حداقل در 

اشـعار انوری که موضوع این پژوهش بود- به حدی اسـت که اغراق نیسـت اگر بگوییم این جنگ 

نیاز به تصحیح مجدد دارد.
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